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Centru interpretativ in fosta moara de decorticat orez si restaurant in fostul hambar. Plan parter./ Interpretive center in the former rice mill and restaurant in the former barn. Ground floor plan.
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Restaurant in fostul hambar. Atmosfera propusa. / Restaurant in the former barn. Atmosphere proposal.

GRADUATION PROJECT

Approaching route that unites the two cultural poles
and accentuates the axiality of the canal
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Interpretive center. Second floor plan.

Centru interpretativ in fosta moara de decorticat orez. Atmosfera propusa pentru parter, etaj si mansarda./ Interpretive center in the former rice mill. Atmosphere proposal for ground floor, first floor and second floor.

Centru interpretativ. Plan mansar

da./ Interpretive center. Second floor plan.
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Coralia-Laura Vaida arh. Maja Baldea (diploma coordinator) Interpretive center in the former rice mill fosta localitate/former Topolea, com. Banloc, June 2023 Coralia-Laura Vaida

PROJECT DESCRIPTION IN MOTHER TONGUE

complex

RODescrierea proiectului in limba materna HYA projekt leirdsa a palyazé anyanyelvén SRBOpis projekta na maternjem jeziku

"Suntem in inima iernii, (...)/Natura pare ca doarme/ Peisajul rural din jur este trist./ Oamenii
sunt ascunsi in hambar. (...)/ Totusi, acolo Tnauntru, totul este miscare./Totul este viata....”
Extrasul citat, din poezia "Pe pista”, scrisa de Ettore Ara in 1912 ( (s: Le antiche pilerie italiene
e l'industria risiera, Antonio Tinarelli) si tradusa din limba italiana descrie atmosfera intr-o
moara de decorticat orez si reprezinta un punct de plecare in discursul interpretativ conturat.
Ideea de miscare continua, accentuarea peisajului rural, caracterul de protector al hambarului
Si creionarea unei noi etape din "viata monumentelor”, sunt aspecte conceptuale valoroase
aduse impreuna. Proiectul prezinta detalierea unui strategii de reactivare a peisajului cultural si
natural, in raport cu patrimoniul hidrotehnic din zona Banatului, axate pe pe aprofundarea
relatiilor vizuale, spatiale si de atmosfera ce se nasc intre dihotomiile "existent/propus”, "apa/
uscat”, "educatie/loisir”, prin expunerea solutiei la nivel de centru interpretativ in fosta moara
si restaurant iIn hambarul adiacent. Fundamentarea proiectului s-a dezvoltat in baza unei

strategii realizate la nivel multiscalar, vizand scara macro-teritoriald, scara acvatica a canalului
si a sistemului hidrografic in relatie cu contextul, pana la scara micro a mecanismului exterior
si interior al morii, relationat la ansamblu. Dezvoltarea multiscalara urmareste, de fapt,
impletirea componentei industriale, de peisaj si interpretativa, intr-o ierarhizare la nivel
teritorial. Dezvoltarea unui masterplan si intelegerea relatiilor teritoriale si a relatiilor din
ansamblu si dintre cladiri si peisaj au fost vitale pentru ilustrarea unei solutii atente la posibilile
modalitati de dezvoltare si implementare, in care monumentele, apa si teritoriul pot da nastere
un dialog armonios si dinamic, invitand vizitatorul la asimilarea narativului. Dintre princiiple
valoroase la nivel de solutie distingem: valorificarea spatialitatii interioare si a relatiilor pe
orizontala si verticala, accentuarea axialitatii, crearea unui dialog si a unei coexistente intre
nou si vechi, tratarea traseului ca si tema si transparenta la nivel de materialitate si la nivel de
claritatea a interventiei.

jud. Timis, Romania

PROJECT DESCRIPTION IN ENGLISH

ROoDescrierea proiectului in engleza HYA projekt leirasa angol nyelven SRBOpis projekta na engleskom

"We are in the heart of winter, (...)/ Nature seems to sleep,/ The surrounding countryside is sad/
The people are hidden in the barn./ No noise is heard except for the track/ In there, though, it's
all movement/Everything is life...." The quoted extract, from a poem written by Ettore Ara in
1912 (s: Le antiche pilerie italiene e l'industria risiera, Antonio Tinarelli) and translated from
Italian, describes the atmosphere in a rice husking mill and represents a starting point in the
outlined interpretative discourse. The idea of continuous movement, the accentuation of the
rural landscape, the protective character of the barn and the creation of a new stage in the
"life of the monuments", are all valuable conceptual aspects brought together. With a
reactivation strategy for the cultural, natural and hydrotechinal heritage, the project seeks to
deepen the relationships between the dichotomies: existing/proposed, water/land, education/
leisure, by proposing an interpretive center in the former mill and a restaurant in the adjacent
barn. The foundation of the project was developed on the basis of a strategy carried out at a
multiscalar level, analyzing the macro-territorial scale, the aquatic scale of the hydrotechnical

system in relation to the context, down to the micro scale of the external and internal
mechanism of mills. Multiscalar development aims at interweaving the industrial, landscape
and interpretive component, in a hierarchy at territorial level. The development of a
masterplan and the understanding of territorial relations and the relations between buildings
and between buildings and landscape were vital in order to illustrate a solution that takes into
consideration the possible ways of development, in which monuments, water and territory can
give birth to a harmonious and dynamic dialogue, inviting the visitor to a complex reading of
the narrative. Among the valuable principles of the solution we distinguish: emphasizing
interior spatiality and horizontal and vertical relationships, emphasizing axiality, creating a
dialogue and a coexistence between new and old, treating the route and movement as a
theme and transparency at the level of materiality and at the level of the clarity of the
intervention.



